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Was uns bewegt,
wie wir bewegen

What moves us, how we move

Orte berühren durch ihre Qual i tät 

und üben somit  e inen pos i t iven E in-

f luss auf uns Menschen aus – auf 

unser  Engagement ,  unsere  Kreat i -

vität, auf unsere Motivat ion – auf 

unser Lebensgefühl . Deswegen s ind 

wir  Verfechter  höchster  Qual i tät .

Mit grossem handwerkl ichen Können, 

hoher Gesta ltungskompetenz und 

besten Mater ia l i en  ste l len  w i r  Pro-

dukte von höchster  Qual i tät  her. 

Unsere besondere Ste l lung auf dem 

Markt l iegt dar in, dass wir Wissen 

und  Können der  Manufakturarbe i t 

von Generat ion zu Generat ion wei-

tergeben, diesen Unterschied spüren 

und wertschätzen Menschen auf  

der  ganzen Welt .

Places touch us through their  qual i ty 

and exert  a  pos it ive inf luence on  

our  l i ves  –  on  our  ded icat ion ,  our 

creat iv ity, our motivat ion, our lust  

for  l i fe. Th is  is  why we are devoted 

to qua l i ty.

We manufacture  p roducts  of  the 

highest qual ity, employing superb 

craftsmansh ip,  outstand ing des ign 

sk i l l s  and the best mater ia ls. We 

owe our specia l  pos it ion on the 

market to our  t ime-tested pract ice 

of  pass ing  down the knowledge 

and sk i l l s  of  our  craft  from genera-

t ion to generat ion. People around 

the wor ld recognise and apprec iate 

the d i fference.
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de Sede steht  für  Produkte, d ie 

Orte  kraftvo l le r  werden lassen . Für 

Produkte, d ie Orte inspir ieren und 

bedeutsamer  machen und dabe i  d ie 

Individual ität des Menschen gezielt 

herausheben. 

Das Resultat s ind Polstermöbel , bei 

deren Entwick lung Menschen, Leder 

und Komfort  d ie  Hauptro l le  sp ie len.

Unsere Möbel haben ein langes Leben 

und a l tern edel  und schön. E inmal 

gefundene, harmonische Rezepturen 

überführen wir  in  neue Produkte,  

m i t  dem Anspruch ze i t loses  Des ign 

zu  entwicke ln .  Deswegen i s t  es 

wicht ig , dass es de Sede g ibt , denn 

de Sede g ibt  Räumen e ine Seele.

de Sede makes products that make 

p l aces  more  power fu l .  P roducts  

that lend insp i rat ion to spaces and 

make them more meaningful, whi le 

h igh l ight ing the ind iv idua l i ty  of  the 

person who owns them. 

The result is upholstered furniture, 

deve loped in  a  p rocess  where  

people, leather and comfort  p lay  

the lead ing ro les .

Our furn iture is  long last ing and 

ages with sty le  and beauty. As we 

str ive to create t imeless des ign,  

our  estab l ished, ho l ist ic  approach 

trans l ates  into  new products .  

This is de Sede’s cal l ing – to give 

rooms a sou l .

8
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Schwebende Skulptur 
Design: Stephan Hürlemann 

DS-21 vereint die Ungezwungenheit  
einer Sitzlandschaft mit der Erhabenheit 
hoher Füsse. Diese Kombination ist  
neu und stellt das Erwachsenwerden  
einer Typologie dar, die bis anhin nur im 
Loungebereich anzutreffen war. DS-21  
wirkt wie eine schwebende Skulptur, 
eine Sitzlandschaft mit Bodenfreiheit, 
und kann sowohl im privaten wie auch  
im halböffentlichen Bereich eingesetzt  
werden. 

Float ing scu lpture 

DS-21 br ings together the 

ease and fami l iar i ty  of  a 

seat ing area with the gran-

deur of  h igh feet . A new 

combinat ion , i t  represents 

the  matur ing  of  a  typo logy 

prev ious ly  on ly  found in 

lounges. The DS-21 has the 

appearance of  a  f loat ing 

scu lptu re ,  an  e levated  seat- 

ing area, and can be used in 

both pr ivate and semi-publ ic 

spaces.

DS-21
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The design created by architect and designer  

Stephan Hür lemann for  de Sede b lends  

into any environment, though i ts  proport ions 

have a new, fresh appearance. The sofa’s 

arch itectura l  structure stems from a meta l 

f rame that surrounds the ind iv idua l  cushions 

and appears to carry them with ease. The 

more luxur ious e lements counterba lance the 

starkness of  the frame. They are des igned 

as modules which can be rearranged. 

DS-21 is  ava i lab le in  var ious cushion com-

b inat ions, with leather or  fabr ic  upholstery, 

and in  three d i fferent frame widths with 

b lack or  chrome-plated meta l  feet . A cha ir 

completes the seat ing l ine.

The DS-21 fami ly  is  complemented by coffee 

tables and s ide tables with glass plates in a 

range of  d i fferent des igns. The tab les’ arch i-

tectural  design is based on the same lateral 

p ip ing as the meta l  f rame in  the sofa.

Der Entwurf  des Architekten und Des ig-

ners Stephan Hür lemann für  de Sede macht 

den Anschein, a ls  se i  er  schon immer da 

gewesen. Gle ichzeit ig  wirken se ine Propor-

t ionen fr isch und neu. Die architektonische 

Struktur  des  Sofas  b i ldet  e in  Meta l l rahmen, 

der  e inze lne Polstervo lumen umfasst  und 

d iese scheinbar mühelos trägt . D ie üppigen 

Elemente wirken der Strenge des Rahmens 

entgegen. S ie funkt ion ieren a ls  Module, d ie 

umplatz iert  werden können. 

DS-21 g ibt  es in  verschiedenen Polsterkom-

b inat ionen, mit  Leder-  oder Stoffbezug, 

sowie in  dre i  verschiedenen Rahmenbre iten 

mit  schwarzen oder verchromten Meta l l -

füssen. E in Sesse l  macht d ie  S itzfami l ie 

komplett .

Ergänzt wird die DS-21-Fami l ie durch Coffee 

Tables und S ide Tables mit  Glasp latten in 

verschiedenen Ausführungen. D ie Architek-

tur  der  T ischchen bas iert  auf  der  g le ichen 

Traversen-Rohrverb indung wie das Meta l lge-

ste l l  des Sofas.

»The structure is  the centra l  idea of  the concept. 

The beaut i fu l  form is  the happy ending.«

»Der Bauplan steht im 
Zentrum des Entwurfs. 
Die schöne Form ist 
das Happy End.«

13
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Raffinierte Faltung 
Design: Alfredo Häberli 

DS-373 ist Alfredo Häberli’s Hommage 
an die Faszination Neck-Leder von  
de Sede. Fünf Millimeter starkes Leder 
wird so geschickt gefaltet, dass aus  
einer kompletten Bullenhaut ein schlich-
tes, formvollendetes Sofa entsteht.  
Ausgangspunkt und Inspiration für  
DS-373 war für Alfredo Häberli ein klei-
ner, auf dem Flohmarkt gefundener  
Leder-Elefant, der aus einem flachen 
Stück Leder auf äusserst raffinierte Art 
gefaltet wird und dadurch seine drei- 
dimensionale Form gewinnt.

Exquis i te ly  fo lded  

DS-373 is  A lfredo Häber l i ’s 

homage to de Sede’s  fas- 

c inat ion with Neck leather. 

The fo lds in  th is  f ive mi l- 

l imetre th ick leather are  

so e legant ly  arranged that  

a  s ing le bu l lh ide creates 

an understated, perfect ly 

formed sofa. Alfredo Häberl i ’s 

bas is  and insp i rat ion  for  

the  DS-373 was a  sma l l 

leather e lephant found at  a 

f lea market . Made from  

a  sm o oth  p i e c e  of  l e a the r, 

i t  features an exquis i te ly 

fo lded des ign, g iv ing i t  i ts 

three-d imens iona l  shape. 

DS-373
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»The source of  insp i rat ion – a smal l  e lephant 

made from a s ing le p iece of  leather.«

Inspirationsquelle –
Ein kleiner Elefant 
aus einem einzigen 
Stück Leder.

One Piece – 5 mm dicke Bul lenhaut gibt dem 

Produkt se inen unverwechselbaren Ausdruck.

One Piece – 5 mm th ick bu l lh ide g ives the 

product i ts  s ignature express ion.

21
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Der Sesse l  b ietet  mit  e iner  zusätz l ichen 

Drehfunkt ion höchste F lex ib i l i tät .

With an addit iona l  swive l  funct ion the armchair 

offers maximum f lex ib i l i ty.

DS-373
Designer’s 
Choice



Fo l l owing  h i s  othe r  des igns  fo r  de  Sede , 

i nc l ud ing  the  smar t ,  f l ex ib l e  s t ructu re  

(DS-480), the intel l igent folds of the patch-

work pattern (DS-88), and the f ine crafts-

manship of  three-d imens iona l  st i tched l ines 

(DS-110), Alfredo Häberl i ’s v is ion for  the  

DS-373 was to showcase the extremely thick 

yet supple Neck leather and the statement 

Neck fo ld des ign. 

When des ign ing the DS-373, h is  pr imary goa l 

was to develop an understated, str ipped-

back shape in  a  ref ined p iece of  bu l lh ide in 

a  way which a l lowed the un ique gra in of  the 

Neck leather to highl ight the expression of 

the des ign.  Dur ing th is  process ,  he focused 

on the pattern, sca led-down st i tch ing and 

ergonomics.

The model ’s  form is  based on Neck leather ’s 

natura l  qua l i t ies. The 5 mm th ick bu l lh ide 

gives the product i ts  s ignature express ion 

and forms the bas is  of  the des ign. I t  began 

with a p iece of  Neck leather, which went 

on to insp i re Häber l i ’s  v is ion and u lt imate ly 

produced the DS-373 with some he lp from 

the de Sede expert  team. Another of  the 

model ’s  most impress ive aspects is  the way 

in which a s ingle piece of leather f its seam-

less ly  across a l l  parts, the back and the seat 

cushions.

T ime and aga in , Häber l i  manages to b lend 

trad it ion and pass ion for  form and funct ion- 

a l i ty. With the DS-373’s des ign, he has suc-

cessfu l ly  wr itten the next chapter  in  the 

Neck leather story, ref lect ing other master-

pieces, such as the DS-47.

Nach se inen de Sede Entwürfen mit  paten-

ter  Bewegung (DS-480), der  Cleverness 

eines gefa lteten Patchwork-Schnittmusters 

(DS-88) und mit der handwerkl ichen Kunst 

der p last ischen Lin ienführung der Nähte 

(DS-110),  möchte  A l f redo Häber l i  nun m i t 

DS-373 das enorm d icke und g le ichzeit ig 

geschmeidige Neck-Leder mit der markanten  

Ze ichnung der Nackenfa lten zur  Geltung 

br ingen. 

Bei  der  Gesta ltung von DS-373 g ing es 

ihm vor a l lem darum, aus e iner  raff in ierten 

Abwick lung e iner  Bu l lenhaut e ine sch l ichte 

reduz ie r te  Form zu f inden ,  i n  dem das 

e inmal ige Narbenbi ld  des Neck-Leders d ie 

Gest ik  der  Gesta ltung unterstre icht . Da- 

be i  stand das Schnittmuster, d ie  Redukt ion 

der  Nähte und d ie Ergonomie im Fokus. 

D ie Form d ieses Model les bas iert  auf  den 

natür l i chen Eigenschaf ten der Neck-Leder-

haut. D ie 5 mm dicke Bul lenhaut g ibt  dem 

Produkt se inen unverwechselbaren Ausdruck 

und b i ldete d ie  Grundlage für  das Des ign. 

Zuerst  war der  Werkstoff  Neck, dann der 

daraus resu lt ierende Traum von Häber l i ,  der 

sch lussendl ich in  Zusammenarbeit  mit  den 

Tüft lern von de Sede zu DS-373 geführt  hat . 

Bestechend daran ist auch die Idee, wie das 

Leder be i  a l len Te i len an e inem Stück naht los 

über den Rücken und d ie S itzf läche verar-

be itet  wurde.

Häber l i  schafft  es immer wieder, Trad it ion 

und Begeisterung für  Form und Funkt io- 

nal ität zu vereinen. Mit dem Entwurf DS-373 

ge lang es  ihm,  d i e  Gesch ichte  des  Neck-

Leders weiterzuführen, so dass s ich d ie 

meiste rhaf ten Entwür fe  wie  DS- 47 dar in 

widersp iege ln .
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DS-144
Schalensessel mit Charakter 
Design: Werner Aisslinger 

Inspiriert durch Sportwagensitze aus 
den 60er und 70er Jahren, zeichnet 
Werner Aisslinger eine minimalistische, 
stromlinienförmige Designsprache,  
die dem Lounge-Sessel eine skulptural 
sportliche Erscheinung geben. Eigens 
entwickelte Polstertechniken bieten 
trotz scharfen, facettierten Flächen  
einen hohen Sitzkomfort. Ergänzt wird 
die DS-144er Familie durch eine legere 
Sessel-Variante. Kontrast zur straighten 
Linienführung bietet hier eine weich 
gepolsterte Sitzschale, die mit hand-
werklich anspruchsvollen, filigranen  
Einzügen – auf einem modernen Drei-
eckraster angeordnet – ein lebendiges 
Faltenbild ergeben.

A lounge chair  with character 

Insp ired by rac ing car  seats 

f rom the 60s and 70s ,  

Werner  A i s s l i nger  uses  a 

m in ima l i s t ,  s t reaml ined  

des ign language that g ives 

the lounge chair  a sculp-

tured,  spor ty appearance. 

The specia l ly  developed 

upholstery des ign offers ex-

ceptional  comfort, despite  

i ts  edgy,  faceted contours . 

The DS-144 fam i ly  a l so 

i nc ludes  a  casua l  a rmcha i r 

mode l ,  where  a  sof t ,  upho l -

ste red seat  of fe rs  a  con-

trast  to  the  stra ight  l i nes 

of  the  cha i r.  The  d e l i c a te , 

exper t ly  tuf ted sur face , 

wi th  i ts  modern ,  t r i angu la r 

pat te rn ,  g ives  the  cha i r  a 

v iv id  wr ink led  appearance.

26
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DS-900
Klassischer Schaukelstuhl 
neu interpretiert 
Design: Ini Archibong 
& Ophélie Sanga

DS-900 interpretiert den klassischen 
Schaukelstuhl neu. Er wirkt von hinten
bullig, von vorne filigran, mit liebevoll
ausgearbeiteten Details. Der Sessel 
wippt fein auf eine Art, die das Abschwei-
fen der Gedanken leicht macht. Als 
Inspiration diente dem Designerteam 
der Elefantensattel. Beim Schaukeln 
erinnert der Sessel an einen bequemen 
Ritt auf einem Elefantenrücken und 
lässt somit Ferienstimmung aufkommen.

A re interpretat ion of  the 

c lass ic  rock ing cha ir 

The DS-900 is  a  re interpre-

tat ion of  the c lass ic  rock ing 

chair. From behind the DS-

900 has a broad, attract ive 

appearance remin iscent of 

an e lephant.  From the front , 

i t  is  adorned with intr icate 

deta i ls . The cha ir  rocks just 

so, in  a  way that inv ites the 

user ’s  thoughts to wander.

The design team was inspired

by the des ign of  a  saddle: 

when rock ing back and forth, 

the chair  is  reminiscent of a 

comfortab le r ide on the back 

of an elephant, almost making 

the user fee l  as though they 

are on ho l iday.
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Faszination Leder

Fascination with leather

Man muss es sehen, fühlen und sei-

nen Geruch e inatmen, um se ine Mys-

t ik  zu begre ifen:  Leder. Begehrtes 

Naturprodukt und Luxusgut,  schüt-

zende Hül le  und Zweithaut – das 

Mater ia l ,  aus dem d ie Träume s ind.

Leder strah lt  S inn l ichke it  und E le-

ganz aus und ist  e ines der  fasz in ie-

rendsten Mater ia l ien se it  Urze iten. 

Gutes Leder ist  warm, weich und an-

schmiegsam. Es ist  e inz igart ig  ge-

wachsen und e inmal ig  in  Bezug auf 

Ze ichnung von Poren ,  Narbung, 

Oberf lächenstruktur und Faltenwurf. 

Se ine immense Var iab i l i tät  verh i l f t 

i hm zum E insatz  dor t ,  wo Q ua l i tät , 

Komfort  und Attrakt iv i tät  gefragt 

ist . Und je  ä l ter  e in Qual i tätsprodukt 

aus  Leder  w i rd ,  desto  schöner,  

lebendiger  und e inz igart iger  wird es. 

Leather :  in  order to fathom its  mys-

ter ies, you have to be able to see it , 

touch i t  and breathe i t  in . A coveted 

natura l  product and luxury good, a 

protect ive she l l ,  a  second sk in – the 

mater ia l  that  dreams are made of.

Leather radiates sensual ity and ele-

gance and has been one of  the most 

fascinat ing mater ia ls s ince t ime im-

memoria l . Good leather is  warm, soft 

and supp le.  I t  i s  un ique ly  created 

by nature wi th i ts  pat tern of  pores , 

gra in , surface structure and fo lds. 

The immense amount of  var iat ion

a l lows i t  to be used wherever qua l-

i ty,  comfor t  and v isua l  appea l  a re 

required. And the o lder  a  qua l i ty

leather product gets, the more beau-

t i fu l ,  fu l l  of  l i fe  and un ique i t  wi l l 

become. 

H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S
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Wenn e in so lches Leder a l tert , ge-

winnt es durch die Entwicklung einer 

fe inen Pat ina an Charakter.  Es er-

hält Spuren, Falten, e inen besonderen 

Gr i ff. E ine Geschichte eben.

Unsere Liebe zum Leder führt  dazu, 

dass wir  auch heute noch immer 

mehr über d ieses aussergewöhnl iche 

Mater ia l  und se ine Mögl ichke iten 

wissen möchten. Deshalb forschen 

unsere hause igenen Lederexper-

ten immer nach neuen Qua l i täten 

und Deta i ls  in  der  Verarbe itung von 

Leder.

When this k ind of leather ages, it 

deve lops a pat ina which af fords i t 

real  character. It  develops marks, 

fo lds, i ts  own fee l . In  short , i t  gets 

i ts  own story.

Our love of  leather dr ives us to 

want to learn more about this excep-

t iona l  mater ia l  and i ts  poss ib i l i -

t ies, even today. That is  why our in-

house leather  experts  are  a lways 

on the lookout for new qual it ies and 

deta i ls  in  leatherwork ing.
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D ie  Lederqua l i täten von de Sede 

s ind von unterschied l icher Natur, 

robust ,  charakte rvo l l ,  s inn l i ch  und 

schön. S ie unterscheiden s ich 

vor a l l em durch ihre Stärke,  dem 

Narbenbi ld  und dem Fin ish. D ie 

Stärke des Leders reicht von 1,2 mm 

bis  zu e inem ha lben Zent imeter. 

de Sede b ietet  acht Lederqua l i täten 

an:  pf lege le ichte und fe innarb ige 

Nappaleder, naturbe lassene Leder 

mit  natür l ichen Strukturen – beson-

ders weich, geschmeid ig und mit 

se id ig anmutendem Gr iff. Leder mit 

starker  Ze ichnung und besonderer 

Stärke und ungespaltenes, 5 mm 

dickes Nappaleder mit  äusserst  mar-

kanter  Ze ichnung. 

de Sede be lässt  dem Leder se ine 

Natür l ichke it :  se in charakter ist i -

sches Porenb i ld ,  Farbnuancen und 

k le ine, gut verwachsene Narben. 

Desha lb s ind Naturmerkma le ke ine 

Fehler  oder Minderungen der  

de Sede Lederqua l i täten.

de Sede’s  leathers are very d i fferent 

in  nature, robust , fu l l  of  character, 

sensuous and beaut i fu l .  Above a l l 

e l se,  they are d i f ferent iated by the i r 

th ickness, gra in pattern and f in ish. 

The th ickness  of  the  l eather  ranges 

from 1.2 mm up to half  a centimetre. 

de Sede offers e ight different leather 

qua l i t ies:  easy to care for  and f ine-

gra ined nappa leathers, untreated 

leathers with natura l  structures,

which are especia l ly soft, supple and 

have an a lmost s i lky fee l , heavi ly 

patterned, part icu lar ly  strong leath-

ers, and unspl it , 5 mm thick nappa 

l eather  wi th  a  very  d i s t inct ive  pat-

te rn . 

de Sede leaves the natura l  character 

of the leather intact: its characteris-

t ic  pore pattern ,  co lour  nuances and 

small , uniform grain. Natural charac-

ter ist ics do not therefore const i tute 

faults or a diminution of the de Sede 

leather qua l i ty.

Unsere
Lederkollektion

Our leather collection
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Stärke

1 ,5 b is  1 ,7  mm

Charakter ist ik

Frag los d ie  authent ischste Form,  

Leder mit  a l len pos it iven E igen-

schaften des Naturmater ia ls  zu be- 

s i tzen – ausnehmend weich und 

geschmeidig und mit seid ig anmuten-

dem Gr i f f.  A l l e  pos i t iven E igen- 

schaften der Natur ble iben erhalten. 

Natura le  ist  e in  Leder, das lebt und 

atmet. Durch Berührung und Licht-

e inf luss verändert  s ich das Leder mit 

der  Ze it . Es b i ldet  s ich e ine Pat ina, 

d i e  fü r  hochwer t iges  Leder  cha-

rakter ist i sch i st .  Das unvers iege l te 

Natura le  Leder kann le ichte Unter- 

sch iede in  der  Farb intens ität  ze igen, 

unterstre icht jedoch den ursprüng-

l ichen Charakter  des Leders. D ie  

natür l ichen Merkmale der  verarbe i-

teten T ierhaut , wie z .B. d ie  charak- 

ter ist ischen Mastfa lten, s ind so erst 

erkennbar und gewol l t  und unter-

stre ichen d ie natür l iche und e legante 

Ober f l äche.  Jede Lederhaut  i s t  

dadurch e inz igart ig . Naturmerkmale 

mindern n icht d ie  Qual i tät  des Le-

ders, s ie erhöhen seine Indiv idual ität. 

Th ickness

1 .5 to 1 .7  mm

Character ist ics

Unquest ionably  the most authent ic 

form, a leather possess ing a l l  the 

posit ive propert ies of the natural  ma- 

ter ia l  – except iona l ly  soft  and sup-

p le and with an a lmost s i lky fee l . I ts 

or ig ina l  character  is  emphas ised by 

subtle differences in colour intensity. 

Natura le  is  a  leather that l ives and 

b reathes .  Through touch and l i ght , 

the  l eather  changes over  t ime.  

I t  develops a pat ina typ ica l  of  f ine 

l eather.  The unsea led  Natura le 

leather may show s l ight d i fferences 

in colour intensity, which highl ight 

the natura l  character  of  the leather. 

The natura l  propert ies of  the pro-

cessed animal h ide such as the char-

acte r i s t i c  sk in  c reases  become  

v is ib le  and accentuate the natura l 

and e legant surface. These make 

every h ide un ique. Natura l  marks do 

not  d im in i sh  the  qua l i t y  of  the  

leather, but heighten its indiv idual ity.

DS-Naturale

Nappaleder, naturbelassen  

Natural Nappa leather
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N E U E  W E R K E  /  N E W  W O R K S  2 0 1 4



Stärke

1 ,2 mm

Charakter ist ik

Einzigart igkeit dank unverfälschter 

Struktur  und Seidenglanz der natur-

be lassenen Haut – e in Leder,  wie 

es  ursprüng l i cher  und  hochwert iger 

nicht sein kann. Besonders fein und 

i ntens iv  in  se iner  e inma l igen  Hapt ik . 

Es b i ldet  im Alterungsprozess e ine 

besonders authent ische, ed le Pat ina.

Thickness

1 .2 mm

Character ist ics

One-of-a-k ind thanks to the authen- 

t ic structure and s i lky sheen of the 

untreated skin – a leather that cannot

be more or ig ina l  or  of  better  qua l i ty. 

Particularly f ine and intensive in its 

unpara l le led fee l . The ageing process 

creates an especia l ly  authent ic  and 

exquis i te pat ina.

DS-Touch

Nappaleder, naturbelassen 

Natural Nappa leather
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Stärke

2,4 b is  2 ,8 mm

Charakter ist ik

Vol lnarbig, e inmal ig in der Zeichnung 

von Poren, Narben und Oberf lächen-

struktur – kräftig, fest, strapazier-

fäh ig, form- und farbbeständig, aber 

trotzdem weich und anschmiegsam. 

Es zeichnet s ich aus durch Langle-

b igke it  und hohe Wertbeständigke it . 

Se ine Offenpor igke it  macht es be-

sonders atmungsakt iv  und tempera-

turregul ierend.

Thickness

2.4 to 2.8 mm

Character ist ics

Ful l -gra in , un ique in  i ts  pattern of 

pores, gra in  and surface structure  – 

strong, f i rm, durable, form- and col-

ourfast, yet a lso soft and pleasant. 

S t r i k i n g  fo r  i t s  ex t ra  d u ra b i l i t y  a n d 

mainta in ing i ts va lue. The open po-

ros ity  makes i t  especia l ly  breathable 

and ab le to regulate temperature.

DS-Club

Nappaleder, leicht pigmentiert 

Nappa leather, lightly pigmented
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DS-Neck

Nappaleder, naturbelassen 

Natural Nappa leather



Stärke

bis  5 mm

Charakter ist ik

Erha ltene Natür l ichke it  mit  unver-

g le ich l ich markanter, durchaus  

auch rust ika ler  Ausstrah lung wird 

zum Bl ickfang der besonderen  

A r t  –  qua l i tat i v  ohne  A l te rnat ive .  

Ein Bezug mit  Neck erfordert  für 

jedes Rücken-, Se iten- und S itzte i l 

ganze Hautpart ien . Be i  der  Ver-

bindung entstehen sogenannte opti-

sche Fa lznähte:  e ine  Kunst  der 

de Sede Handwerker, d ie  auch über-

durchschnitt l iche Kraft  erfordert .

DS-Neck

Nappaleder, naturbelassen 

Natural Nappa leather

Thickness

up to 5 mm

Character ist ics

An innate  natura l  qua l i ty  w i th  an  

i ncomparab ly  d i s t inct ive ,  even  

rust ic, aura;  i t  is  a true eye-catcher –  

s imp ly  i n c omp arab l e .  A  c ove r  

made from Neck requires an ent i re 

sect ion  of  h ide  for  each back , s ide 

and seat ing element. When jo ined, 

i t  c reates  a  so-ca l led  opt ica l  s t i tch 

seam: a p iece of  art  from de Sede 

craftspeople that requires unsurpas-

sed sk i l l .
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Stärke

1 ,2 b is  1 ,4 mm

Charakter ist ik

Sorgfä l t ige Verarbe i tung zur  Er-

ha ltung der Natür l ichke it  – mit  cha-

rakter ist ischem Falten-, Narben- 

und Porenbi ld . Nach der Gerbung 

durchgefärbt , mit  spez ie l lem F in ish 

zur Beibehaltung der natür l ichen 

Ausstrah lung be i  g le ichzeit ig  verbes-

sertem Schutz. Es unter l iegt  e inem 

natür l ichen Alterungsprozess, der 

ihm eine l iebenswerte Patina ver le iht. 

Th ickness

1 .2 to 1 .4 mm

Character ist ics

Met icu lous process ing preserves  

the natura l  qua l i ty  – with a charac-

ter ist ic  pattern of  creases, gra in  

and pores. After  tanning, i t  is  dyed 

with a specia l  f in ish to mainta in 

the natura l  aura whi le  a lso offer ing 

improved protect ion. It  undergoes 

v is ib le  age ing, lending i t  an endear-

ing pat ina.

DS-Select

Nappaleder, leicht pigmentiert 

Nappa leather, lightly pigmented
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DS-Living

Leicht pigmentiert, mit leicht geprägtem Narbenbild

Lightly pigmented with lightly embossed grain pattern



Stärke

1 ,5 b is  1 ,7  mm

Charakter ist ik

E legant in  der  Anmutung, besonders 

strapaz ierfäh ig, dank pf lege le ich-

tem Fin ish wenig empf ind l ich gegen 

Feucht igke it , F lecken und Licht-

e inf l üsse .  L iv ing  b r ingt  p rakt i sche 

Über legungen mit  hoher Ästhet ik 

zusammen.

Thickness

1 .5 to 1 .7  mm

Character ist ics

E legant  in  appearance,  pa r t i cu l a r ly 

durable, less sensit ive to humidity, 

sta ins and l ight exposure thanks to 

an easy-care f in ish. L iv ing un ites 

pract ica l  cons iderat ions with a h igh 

aesthet ic.

DS-Living

Leicht pigmentiert, mit leicht geprägtem Narbenbild

Lightly pigmented with lightly embossed grain pattern
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Stärke

1 ,5 b is  1 ,7  mm

Charakter ist ik

Farben können e in Möbe l  vö l l ig 

anders wirken lassen und somit auch 

d ie St immung e ines Raumes we- 

sent l ich  bee inf lussen . Mit  Co lora l 

b ietet  de Sede d ie Mögl ichke it ,  

aus  über  2 .000 NCS-/RAL-Farben 

auszuwäh len und damit  nahezu  

jeden Farbwunsch zu erfül len – von 

der  mod ischen Trendfarbe über  

neue Nuancen k lass ischer Töne b is 

h in zu ausgefa l lenen Vor l ieben.

Thickness

1 .5 to 1 .7  mm

Character ist ics

Colours can make a piece of furni- 

ture look complete ly  d i fferent , whi le 

a lso having a s ignif icant inf luence  

on  a  room‘s  ambiance. With  Co lora l , 

de Sede offers the opportunity to 

choose f rom over  2 ,0 0 0 NCS/RAL 

colours and is  capable of  f i l l ing  

a lmost  a l l  co lour  w ishes  –  f rom 

fash ionab le ,  t rendy co lours  to  new  

nuanced c lass ic  tones  and more  

esoter ic  tastes.

DS-Coloral

Vollnarbiges Nappaleder, leicht pigmentiert

Full-grain Nappa leather, lightly pigmented
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DS-Artisano

Kernleder 

Core leather



Stärke

2,4 b is  2 ,6 mm

Charakter ist ik

Kräft ig , fest  und strapaz ierfäh ig. 

Das  Satt le r leder  i s t  e inz igart ig  ge-

wachsen und e inmal ig  in  se iner  

sehr  fe inen  Ze ichnung  von  Poren , 

Narbung und Oberf lächenstruktur. 

Art isano ist  nur  begrenzt be i  be-

st immten Model len e insetzbar und 

e ignet  s i ch  aufgrund  se ine r  Be-

schaffenheit für kompakte Sitz- oder 

Rückente i le  sowie für  g latte Ober-

f lächen wie Korpusse und Seiten-

wände. 

Thickness

2.4 b is  2 .6 mm

Character ist ics

Strong, f i rm and durable. The saddle 

leather is uniquely created by nat- 

u re  wi th  i ts  pat te rn  of  pores ,  g ra in 

and surface structure. The use of  

A r t i sano l eather  i s  l im i ted to  par ts  

of  certa in models  as i ts  qua l i t ies 

make i t  su itab le main ly  for  compact 

seat ing p ieces and backrests as 

we l l  as  smooth  su r faces  such  as 

bodies and s ides. 

DS-Artisano

Kernleder 

Core leather
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D S - 1 9 D E S I G N

C H R I S T I A N  W E R N E R





D E S I G N

C H R I S T I A N  W E R N E R

DS-19
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DS-19 is  a  contemporary interpreta-

t ion of  the theme of inter ior  l iv ing 

space from the 1960s. A square base 

module, attached support  e lements 

and soft  cush ions  offer  l im i t less  op-

portunit ies for creative combinations

DS-19 i s t  e ine  ze i tgemäss  grosszü-

g ige Interpretat ion des Wohnland-

schaft-Themas aus den 60er Jahren. 

Ein quadrat isches Bas ismodul , an-

gesetzte Lehnelemente und weiche 

Kissen b ieten e in grenzenloses Spie l 

an Kombinat ionsmögl ichke iten.

DS-19
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de Sede schickt 

Bilder zu

DS-276
D E S I G N

C H R I S T I A N  W E R N E R
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DS-278
D E S I G N

C H R I S T I A N  W E R N E R

Als moderner Niederlehner bietet der 

Sesse l  DS-278  e inen  opt ima len 

S i tzkomfor t  m i t  höchstem Des ign- 

anspruch. Wie  der  Hoch lehner  

DS-277  def in i e r t  der  DS-278  den 

Übergang von der  S i tz-  in  d ie 

Rückenscha le  auf  spannende  Ar t 

neu .  D ie  Schn i t t l i n i e ,  au f  der  

s ich be ide  Formen  t ref fen ,  b i l det  

das charakter ist ische Merkmal  

d ieser  Sesse lfami l ie. 

The DS-278 i s  a  modern low-back 

armchair  that combines opt imal 

seat ing comfort  with sophist icated 

des ign. Just  l ike the h igh-back  

DS-277, the  DS-278 redef ines  the 

t rans i t ion  between seat  and back-

rest  in  an exc it ing new way. The 

intersect ion between the two forms 

is  the trademark of  th is  armchair 

range. 
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DS-278 DS-279
D E S I G N

C H R I S T I A N  W E R N E R

Der Stuhl  DS-279 ist e ine konsequen-

te Weiterführung der Sesselfamil ie. 

D ie  Mode l le  l assen s ich  harmon isch 

kombin ieren und b ieten e inen sehr 

überzeugenden Sitzkomfort für jedes 

Bedür fn is .  Be im DS-279 er fü l len 

unterschiedl iche Untergestel le unter-

sch ied l i chste  Ansprüche.  E in  

Stuhl , auf  dem man mögl ichst  lange 

verwei len möchte.

The DS-279 cha i r  i s  a  natura l  deve l -

opment in the armchair range. The 

mode l  f i ts  seamless ly  i nto  a  va r i ety 

of  sett ings and offers except iona l 

seat ing  comfort  to  su i t  every  need. 

The DS-279’s se lect ion of  under-

frames cater  to a host of  d i fferent 

requ i rements. Th is  i s  one cha i r 

that you won‘t want to get out of in 

a  hurry.
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D E S I G N

C H R I S T I A N  W E R N E R

Selbstbewusster Auftr itt  mit starker 

Präsenz .  Hoch lehner  auf  sch lankem 

Sternenfuss für  erhebendes S itz-

gefühl  bei  höchsten ästhetischen An- 

sprüchen. Formal spannender Über- 

gang zwischen Sitz- und Rückenschale  

a l s  charakter ist i sches Merkmal . 

Versch iedene  Lederqua l i täten  und 

-farben für die Aussen- und Innen-

schale verfügbar. Stufenlos höhen-

verstel lbare Kopfstütze. Beim Kippen 

nach h inten lässt  s ich für  maxi- 

ma len  Re laxkomfor t  e in  sonst  un-

s ichtbares Fusste i l  ausfahren.

A se l f-assured a i r  and a  power fu l 

presence. High back on a s lender 

star-shaped base prov ides an up l i f t-

ing seat ing exper ience and meets 

the h ighest aesthet ic  standards. 

Formal , exc it ing trans it ion between 

the seat  and back she l l  as  a  d ist in-

gu ish ing feature. Var ious leather 

qual it ies and colours avai lable for the 

oute r  and inner  she l l .  I nf in i te ly  

ad jus tab le  headrest .  Can  be  t i l ted 

back to  revea l  a  p rev ious ly  un- 

seen footrest to offer maximum re-

lax ing comfort .

DS-277
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DS-2660
D E S I G N

C H R I S T O P H E  M A R C H A N D

DS-277
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DS-110
D E S I G N

A L F R E D O  H Ä B E R L I
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D S - 6 0 D E S I G N

G O R D O N  G U I L L A U M I E R



DS-60
D E S I G N

G O R D O N  G U I L L A U M I E R

Die pur ist ische Form des Boom-

erangs mit ihren kühnen und zugleich 

e leganten Lin ien, insp i r ierte Gordon 

Gu i l l aum ie r  zum Mode l l  DS- 60.  

Die schlanke, schwebende Form des 

Entwurfs fügt s ich harmonisch in 

moderne  oder  k l ass i sch-e legante 

Umgebungen.

The  p u r i s t  fo rm of  a  b o om e ra n g , 

with i ts  dar ing yet e legant l ines, 

was Gordon Gui l laumier ‘s  insp i rat ion 

behind the concept for the DS-60, 

whos e  s l im ,  a i r y  sha p e  a l l ows  i t  to 

f it  harmoniously into both contem-

porary and e legant ly  c lass ic  environ-

ments.
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D S - 9 0 4 D E S I G N

M A N I A T I S  K I R N  D E S I G N



DS-904
D E S I G N

M A N I A T I S  K I R N  D E S I G N

Grosszügiges Sofa mit  perfektem 

S i tzkomfort  und harmon isch ausge-

wogenem Verhä l tn i s  zwischen  

Sitzf läche, Rücken- und Armlehnen. 

Fügt s ich, dank le ichten Kufen  

aus hochwert igem Edelstah l , fast 

schwebend in  moderne Wohnräume 

e in . Unübertreff l iche F lex ib i l i tät ,  

um immer wieder neue S itz-, Re lax- 

oder Liegepos it ionen zu erf inden: 

Sitzf läche um 90° drehbar,  Rücken- 

und Armlehnen dreh- und schwenk-

b a r.  Lose  K i s sen  p a s sen  s i ch  j e d e r 

Nutzung an.

Spacious sofa with peer less seat ing 

comfort  and a harmonious ba lance 

between seat , back and armrests. 

Blends in  seamless ly  thanks to l ight 

high-qual i ty  sta in less stee l  feet , 

a lmost f loat ing in  a  modern l iv ing 

space.  Unmatched f lex ib i l i ty  to  

constant ly  invent new s itt ing, re lax-

ing and rest ing pos it ions:  The seat 

can be rotated 90° and the back and 

armrests can be t i l ted and swiv-

el led. Loose cushions can be used as 

required.
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Die Stoffkollektion 

The fabric collection

Seit  mehr a ls  120 Jahren werden in 

einer Stoffmanufaktur am Fusse des 

Dachste ins in  der  Mitte Österre ichs 

Stoffe aus 100% natür l ichen Ma-

te r i a l i en  p roduz ie r t .  D ie  he im ische 

Schafzucht l iefert  unter  anderem 

se it  Generat ionen den trad it ione l len 

Rohstoff  mit  über legenen E igen-

schaften:  widerstandsfähige Berg-

schafwol le.

Das reine Quel lwasser aus den Höhen 

d es  D a chste i n s  i s t  e i n e  d e r  w i ch- 

tigsten Zutaten für die Stoffkol lektion 

Craft von de Sede, e in schwerer, 

kompakter  Lodenstoff. 

Craft  ist  atmungsakt iv  und schmutz-

resistent, robust und äusserst stra- 

pazierfähig, und ver le iht jedem Möbel 

von Natur  aus e inen angenehmen 

Sitzkomfort .

For more than 120 years, a text i le 

factory at  the foot of  the Dachste in 

mounta in  in  the  hear t  of  Austr i a 

has been producing fabr ics made of  

100% natura l  mater ia l s .  For  gen-

erat ions, the local  sheep farms have 

suppl ied a trad it iona l  natura l  re-

source wi th  except iona l  qua l i t i es : 

res istant mounta in sheep wool .

The pure  sp r ing  water  f rom the 

he ights  of  the  Dachste in  i s  one of 

the  most  impor tant  ingred ients  

fo r  Craf t ,  de  Sede’s  co l l ect ion  of 

heavy,  compact  Loden fabr i c . 

Craft  is  breathable and d i rt-res is-

tant , robust and h igh ly  durab le, 

and makes every p iece of  furn iture 

inherent ly  comfortab le.
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DS-Craft



DS-Craft

Bezugsstoff :  Loden aus 100% Schur-

wol le  – formstabi l ,  pf lege le icht und 

s ich se lbst  regener ierend.

In sorgsam ausgesuchten, angeneh-

men Farbnuancen in  k l ass i schen  

Melangen erhä lt l ich. D ie Farbpalette 

ermögl icht grossf läch ige E insätze 

auf Sofas ebenso wie k lare State-

ments  auf  e inem Sesse l  a l s  So l i tä r.

Upholstery fabr ic:  100% virg in Loden 

wool  – i t  reta ins i ts  shape, is  easy  

to care for  and is  se l f-regenerat ing.

Avai lab le in  carefu l ly  se lected, at-

t ra ct ive  c o l o u r  n uan c es  i n  c l a s s i c 

b lends. The co lour  pa lette a l lows 

for  large inserts on sofas as wel l  as 

c lear, s ingu lar  statements on arm-

chairs.

75

H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S





Durch d ie kunstvol le  Zusammenfüh-

rung der be iden Naturmater ia l ien  

Leder und Stoff  entsteht e ine ästhe-

t ische E inheit , d ie  d ie  S inn l ichke it 

und Authent iz i tät  be ider  Mater ia l ien 

ef fektvo l l  unterstre icht und s ich 

stets auf angenehmste Art inszeniert.

Through the a r t fu l  comb inat ion  of 

the two natura l  leather and fabr ic 

mater i a l s ,  an  aesthet ic  un i ty  i s  c re-

ated which underscores the sensual-

ity and authentic ity of both mater ia ls 

to great effect and which a lways 

resu l ts  i n  v i sua l l y  appea l i ng  p ieces .

Leder und Stoff – 
eine glückliche Liaison 

Leather and fabric – an auspicious liaison 
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DS-247
D E S I G N

G O R D O N  G U I L L A U M I E R

Form fo l lows you – Sofasystem für 

e in neues Lebensgefühl . Re laxen,  

lesen, d iskut ieren, n ichts tun, Freun-

de empfangen ,  a rbe i ten ,  l i egen , 

s i tzen, den Augenbl ick geniessen – 

dank kompromiss loser  Modu lar i tät 

passt  s i ch  das  Sofasystem den  

aktue l len Wünschen und Bedürfn is-

sen an. D ie 360° Drehfunkt ion er- 

l a ubt  e s ,  m i t  wen i g en  Han d gr i f fen 

S i tzpos i t i on ,  B l i ckr i chtung und 

Sofastruktur  zu  verändern . Nahezu 

grenzenlose Ausstattungsoptionen 

un d  umfa n gre i che  Ex t ra s  s chaf fe n 

die Basis für umfassende Indiv idua-

l i s ierung.

Form fo l lows you – a sofa system

for  a  new awareness  of  l i fe .  Re lax , 

read ,  chat ,  l aze  a round,  we lcome 

f r i ends ,  work ,  l i e  down,  s i t  and 

s imply enjoy the moment – this sofa 

system can be adapted to your 

current needs and requ i rements , 

thanks to its uncompromising modu-

l ar  form. The 360° swive l  funct ion 

lets you change the seat posit ion, 

v iewing d i rect ion and sofa structure 

in  just  a  few s imple steps. A lmost 

l imit less conf igurat ion opt ions and 

extens ive extras a l low endless 

customisat ion.
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DS-247
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DS-49
D E S I G N

G O R D O N  G U I L L A U M I E R
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DS-7

Charakterstarke Interpretat ion des 

Lounge-Gedanken. Kubisches Model l 

mit  reduzierter  Formensprache, 

ze it loses Gebrauchs- und Anschau-

ungsobjekt . Charakter ist isch s ind 

der hohe S itzkomfort  und d ie v ie len 

Verwendungsmögl ichke iten. K lare 

Lin ienführung mit  interessanter,  

versteckter  Funkt ion :  D ie  t iefen  

Rückenlehnen lassen s ich nach 

Bedarf  hochklappen und b ieten da-

durch opt imalen S itzkomfort .

D E S I G N

A N T O N E L L A  S C A R P I T T A

Powerfu l  interpretat ion of  the 

lounge concept. A cubic model  with 

a reduced form language, a  t imeless 

ut i l i ty  and decorat ive ob ject . The 

h igh seat ing comfort  and numerous 

uses are attract ive character ist ics. 

C lean l ines with an interest ing, 

concealed funct ion:  The low back-

rests  can be fo lded upwards  i f 

required to prov ide u lt imate seat ing 

comfort .
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DS-4
D E S I G N

A N T O N E L L A  S C A R P I T T A
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DS-161
D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M
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DS-161

86



Modulare S itz inse l  in  organischen 

Rundungen für  den Rückzug aus dem 

Al l tag. Ausdrucksstarke Präsenz, 

kombin iert  mit  innovat iver  Funkt io-

na l i tät  und sp ie ler ischem Umgang 

mit  den k lass ischen Erwartungen an 

e in Sofa. Lässt  s ich mit  nur  e inem 

Handgr i ff  vom offenen Sofa in  e ine 

e legante Chaise longue verwandeln. 

Rücken lehne stufen los  um 360° 

drehbar. Passt s ich jedem Grundriss 

und jedem Bedürfn is  an.

A modular  seat ing is land in  organic 

curves represents the perfect p lace 

to re lax from the stress of  everyday 

l i fe. A str ik ing presence combined 

with innovat ive funct iona l i ty  and a 

p layfu l  approach to the trad it iona l 

expectat ions of  a  sofa. Th is  product 

can be transformed from an open 

sofa into an e legant chaise longue in  

a  s ing le act ion. The backrests can  

be rotated through 360°. Can be 

adapted to any f loor  p lan and any 

requirements.

DS-164
D E S I G N

H U G O  D E  R U I T E R
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DS-165
D E S I G N

H U G O  D E  R U I T E R
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Eleganz in  ihrer  grosszügigsten 

Erscheinung. Begeistert  mit  se iner 

Weite, se iner  Komposit ion und  

mit  der  Harmonie se iner  Dimens io-

nen. Er laubt mit  se inen Erweite-

rungsmögl ichke iten d ie Gesta ltung 

von abwechs lungsre ichen, v ie l fä l-

t igen S itz landschaften. Mit  den um 

360° verschiebbaren Rückenleh-

nen lassen s ich immer wieder neue 

S itzs i tuat ionen kre ieren. Und durch 

das Hinzuordnen von rechteck igen 

S itze lementen wächst das Sofa in 

jeden Wohnraum hine in .

The u lt imate in  e legance:  broad, 

wel l -des igned and harmonious in  d i-

mens ion, th is  sofa can be expanded 

into a var iety of  d i fferent seat ing 

ar rangements .  I ts  360° rotatab le 

backrests a l low new seat ing posit ions

to be created at wi l l  and its rectan-

gu la r  seat ing  e l ements  ensure  that 

th is  sofa wi l l  f i t  perfect ly  in  any 

l iv ing room.
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D S - 1 0 6 4 D E S I G N

H U G O  D E  R U I T E R



Grenzenlos in  der  Formenvie l fa l t , 

grenzenlos in  der  v isue l len Interpre-

tat ion – e in wahrer  Ausdruck von 

Fre ihe it . Organisch gerundete S itz-

f lächen in  verschiedenen Formen, 

Radien und Grössen, um 360°  

stufen los verschiebbare Rücken- 

lehnen, le ichtgängiges, patentiertes  

Sch iebesystem schaf fen  unbe-

grenzten Spielraum für immer wieder 

neue, unendl ich v ie l fä l t ige Insze-

n ierungen. Verein igung von hohem 

Sitzkomfort mit  ästhet ischen und 

funkt iona len Qual i täten.

L im it less in  var iety of  forms and 

l imit less in  v isua l  interpretat ion – 

a true express ion of  freedom. Organ-

ic  rounded seat in  d i fferent shapes, 

s izes and rad i i ,  with a 360° ad just-

ab le backrest  and a patented s l id ing 

system offer  un l im ited scope to  

create new and d iverse ensembles.  

A combinat ion of  h igh seat ing  

comfort  with an aesthet ic  des ign 

and funct iona l  qua l i t ies.

D E S I G N

H U G O  D E  R U I T E R

DS-1064
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Perfect modular  seat ing system  

w i th  popu la r  ad justab le  backrests 

for smal l  and sophist icated rooms.  

A l ighter,  more streaml ined and con-

temporary vers ion of  the tr ied-

and-tested scu lptura l  body and the 

character ist ic organic form. Cush-

ions rest ing casua l ly  on the f lex ib le 

backrests, soft ly fashioned qui lt ing 

and reduced sta in less stee l  feet are 

the perfect bas is  for  a  sensua l  seat-

ing ensemble.

DS-167
D E S I G N

H U G O  D E  R U I T E R

Perfektes modulares S itzsystem mit 

den bel iebten verschiebbaren Rücken-

lehnen für  k le inere und anspruchs-

vol le  Räume. F i l igranere, sch lankere 

und modernere Weiterführung des 

bewährten sku lptura len Korpus und 

der charakter ist ischen organischen

Form. Leger an den f lex ib len Rücken-

lehnen angebrachte Kissen, weich 

geze ichnete  Absteppungen und 

reduzierte Edelstah lfüsse b i lden d ie 

opt imale Bas is  für  d ie  Schaffung 

s inn l icher S itz landschaften.
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DS-102
D E S I G N

M A T H I A S  H O F F M A N N
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DS-291
D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

97

H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S



DS-333
D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

Ein ladende Opt ik  mit  fasz in ierendem 

Zusammenspie l  unterschied l icher, 

auser l esener  Lederqua l i täten .  Per-

fekte Vere in igung k larer  Lin ien mit 

we ich f l i essenden Formen.  Wangen 

verbindende Lederr iemen er innern 

an Gurtverschlüsse von Koffern und 

Taschen aus vergangenen Zeiten. 

Üpp ige ,  geschme id ige  K i s sen m i t 

Leder- oder Stoff-Bezug. Graz i le 

Füsse aus verschiedenen Mater ia l ien.

Verste l lbare Armlehnen.

Charming appearance with a fasc i-

nat ing interplay of exquis ite leathers. 

Perfect combinat ion of  c lear  l ines 

w i th  soft ,  f lowing shapes. The 

leather connect ing straps are remi-

n iscent of  those on o ld-fash ioned 

su itcases and bags. Opulent smooth 

cush ions  wi th  l eather  o r  fabr i c 

cover. S lender feet of  d i fferent ma-

ter ia l s .  Ad justab le armrests .
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DS-333
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DS-48
D E S I G N

G O R D O N  G U I L L A U M I E R
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D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

DS-17
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DS-2620
D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M
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DS-450
D E S I G N

T H O M A S  A LT H A U S

DS-450 verwandelt  s ich mit  zwei 

Handgr i f fen vom Sofa zur  Doppe l-

Re lax-L iege.  Läss ig  anmutende 

Polsterelemente, d ie seit l ich in hoch-

fa ltbaren Armlehnen enden, s ind 

oberse it ig  akkurat  mit  e iner  keder-

ähnl ichen handwerk l ichen Leder-

e infassung versehen. D iese ver le iht 

im Kontrast  zu der  e in ladenden 

Weichheit  der  Polster  der  S itzform 

ihre präz ise Kontur. 

Two s imple f l icks of  the wr ist  trans-

form the DS-450 eas i ly  from sofa 

to doub le armcha i r  or  love-seat for 

re lax ing together. Inv it ing ly  casua l 

upholstery ending at  the s ides in 

fo ld-up armrests is  decorated on the 

upper surface with handsewn leather 

edging that looks l ike genuine p ip-

ing. This  g ives the model  a  prec is ion 

of  contour that contrasts so te l l ing ly 

with the irresist ib le softness of the 

upholstery.
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DS-2011DS-450
D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M
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DS-159
D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M
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DS-2100
D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M
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DS-2100
D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

DS-257
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D S - 1 6 0 D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M



DS-160
D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M
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DS-160
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DS-717
D E S I G N

C L A U D I O  B E L L I N I
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DS-717 DS-718
D E S I G N

C L A U D I O  B E L L I N I
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Der Tradition 
verpflichtet 

Indebted to tradition

Nie wen iger  a ls  das Beste b ieten –  

das ist  d ie  Devise des Schweizer  

Möbelherstel lers de Sede. Das Unter- 

nehmen – 1965 aus e inem Satt ler-

betr ieb in Kl ingnau hervorgegangen –  

hatte es s ich zur  Aufgabe gemacht, 

auf  dem internat iona len Einr ich-

tungsmarkt neue Massstäbe für 

Lederpo lstermöbe l  zu  setzen mit 

Markenerzeugn i ssen  von  unver-

wechselbarer Eigenart und zeit loser 

Gült igke it . Und:  durch e inen ganz 

besonderen Umgang mit Leder.

Never offer  anyth ing less than the 

best – that is the motto of the Swiss

furn i ture manufacturer  de Sede. 

The company, which emerged in 1965

out of  a  saddlery in  K l ingnau, de-

voted i tse l f  to sett ing new standards 

for  leather-upholstered furn iture 

on the internat iona l  furn ish ings mar-

ket by manufactur ing products with 

unmistakeable character and t imeless  

appea l .  And the company has  a 

very specia l  touch when i t  comes to 

leather.
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So def in ieren Innovat ionen den Weg 

von de Sede in  den letzten 50 Jah-

ren. Im de Sede Ate l ier  entstanden 

be isp ie lsweise d ie  Entwürfe für  K las-

s iker  wie das Daybed DS-80 (1969) 

oder der  Drehsesse l  DS-51 (1971)  mit 

einer  aufwendigen Fadenabheftung. 

E in externes Des ignerteam entwi-

cke lte d ie  legendäre E lement-Gar-

n itur  DS-600, das bewegl iche Sofa, 

das s ich sowohl  konkav a ls  auch 

konvex formen lässt . Und Ubald K lug 

entwarf  1974 d ie Phantas ie-Bauste i-

ne DS-1025. Revolut ionär  war d ie 

E inführung des patent ierten, 5 mm 

dicken Neck-Leders, das in  se iner 

Art  e inmal ig  ist  – e in Mei lenste in in 

der  Polstermöbelherste l lung. 

Dies s ind nur e in ige wenige Beisp ie le 

für  unsere ebenso kont inu ier l iche 

wie intens ive Ause inandersetzung

mit dem Naturmater ia l  Leder. V ie le 

weitere Innovat ionen haben se it 

1965 dazu be igetragen, den Ruf von 

de Sede a ls  Leder-Experte zu fest i-

gen. Dem fühlen wir uns verpf l ichtet. 

 

Bei  de Sede pf legen wir  d ie  Kunst 

der trad it ione l len Möbel-Manufaktur 

mit  h ingebungsvol ler  L iebe zum De-

ta i l  und vo l lendeter  Verarbe itungs-

qual i tät  hochwert igster  Mater ia l ien. 

Innovat ion has therefore c lear ly 

def ined de Sede’s  journey in  the last 

50 years. For  example, the pre l imi-

nary des igns for  c lass ics such as the 

daybed DS-80 (1969) or  the swive l 

armchair  DS-51 (1971)  with i ts  intr i-

cate thread st i tch ing were drawn  

up in  the de Sede ate l ier. An externa l 

des igner team developed the leg-

endary expandable DS-600 ser ies, a 

f lex ib le  sofa that can be shaped into 

concave as wel l  as  convex conf igu-

rat ions .  And in  1974,  Uba ld K lug  

des igned the fantasy-seat ing e le-

ments of  DS-1025. The introduct ion 

of  the patented 5 mm th ick Neck 

leather, un ique in  i ts  own way, was 

revolut ionary – a mi lestone in  

furn iture product ion. 

These are just  a  few of the many  

examples of  our  ongo ing and inten-

s ive re lat ionship with the natura l 

mater ia l  of  leather. Many more inno-

vat ions s ince 1965 have he lped us 

to consol idate de Sede’s  reputat ion 

as a leather expert , a  reputat ion 

we fee l  ob l iged to uphold. 

At de Sede, we foster  the art  of 

tradit ional  furniture production with

devot ion  to  deta i l  and f l awless 

craftsmanship us ing f i rst-c lass ma-

ter ia ls. 
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Wiederauf lage und Aktua l is ierung 

des 1956 entstandenen Entwur fs . 

Sachl ich-funkt iona le Gesta ltung 

e iner  ikonograf ischen, arch itektoni-

schen Konstrukt ion durch Über-

tragung von Stah lbau auf  Möbe l -

strukturen. S itz-  und Rückenkissen 

mit  Kapiton ierung. 

Update and re launch of  the des ign 

created in  1956:  funct iona l  des ign 

of an iconographic, architectural  con-

struct ion through the transfer  of 

stee l  to  fu rn i tu re .  Seat  and back 

cushions with qu i l t ing.

KT-221
D E S I G N

K U R T  T H U T  ( * 1 9 3 1 - 2 0 1 1 )
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RH-301 | 305

Möbel  aus Stahlrohr s ind ze it los. 

1954 entwarf Robert Haussmann aus 

verchromtem F lachstah l  se inen 

berühmten Meta l lsesse l  RH-301 a ls 

Hommage an Mies van der Rohe. 

Mit  d iesem Sesse l  gr i f f  Haussmann 

auf d ie  Bauhausmaxime zurück, 

wonach d ie  Formgebung und das 

eingesetzte Mater ia l  dem Verwen-

dungszweck entsprechen müssen . 

1958 entstand aus der  Zusammenar-

beit  mit  Schweizer  Kol legen d ie 

Des ignvere in igung SWISS DESIGN. 

1999 übernahm de Sede d ie Her-

ste l lung und den Ver tr ieb von 

versch iedenen Entwür fen aus  der 

SWISS DESIGN-Ko l lekt ion . 

Tubular  stee l  furn iture is  t imeless. 

Created in  1954 as a tr ibute to Mies 

van der Rohe, Robert  Haussmann’s 

famous chrome-plated f lat  stee l 

RH-301 armchair  ref lects the o ld 

Bauhaus pr inc ip le  of  ‘ form fo l lows 

funct ion‘. Together with a group of 

Swiss co l leagues, Haussmann for-

med the SWISS DESIGN associat ion 

in  1958, and in  1999 de Sede took 

over the product ion and d istr ibut ion 

of  var ious des igns from the SWISS 

DESIGN col lect ion.

D E S I G N

R O B E R T  H A U S S M A N N
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RH-306
D E S I G N

R O B E R T  H A U S S M A N N
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DS-600
D E S I G N

U E L I  B E R G E R ,  E L E O N O R E  P E D U Z Z I  R I V A , 

H E I N Z  U L R I C H ,  K L A U S  V O G T

Aussergewöhnl iches Des ign, unbe-

grenzte Ausbaumögl ichke iten, maxi-

male Funkt iona l i tät  und ausgepräg-

ter  S itzkomfort  machen das 1972 

erschaffene DS-600 System zu e iner 

Ikone. E lement-Garn itur  mit  unbe-

grenzten Ausbaumögl ichke iten:  E ine 

be l ieb ige Anzahl  von Polsterseg-

menten werden per Reissverschluss 

mite inander verbunden. Damit  lassen 

s ich sowohl  sehr fre ie, mobi le, a ls 

auch konvent ione l le  Möbl ierungs-

konzepte rea l is ieren. Stützende und 

daunenweiche Polsterung für  legen-

dären de Sede-S i tzkomfor t .  Das 

Hockerelement ergänzt die legendäre

Sitzschlange um ein Zwischen- und 

Abschlusse lement.

Except iona l  des ign, un l imited conf ig-

urat ion opt ions, maximum funct ion- 

a l i ty  and d ist inct ive seat ing comfort 

make the DS-600 system created 

in  1972 an icon. Seat ing e lements 

with un l imited conf igurat ion opt ions:

Any number of  upholstered seg-

ments can be z ipped together, a l-

lowing free-f lowing mobi le  concepts 

as wel l  as  convent iona l  furn iture 

arrangements. Support ive and down-

sof t  upho l ste ry  fo r  l egendary  de 

Sede seat ing comfor t.  The stoo l  e le-

ment enhances the legendary snake-

shaped seat by add ing an intermedi-

ate and f ina l  e lement.
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DS-57
D E S I G N

F R A N Z  R O M E R O
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DS-80
D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

Das Daybed ist  das konsequente 

Re-Des ign des bekannten de Sede 

Klass ikers. Mit  der  aufwendigen 

Patchwork-Verarbe itung und den fre i 

p latz ierbaren Rückenkissen sorgte 

es schon vor über 30 Jahren für Auf-

sehen .  Für  d i e  Ko l l ek t ion  wurde 

das Model l  sanft modernis iert. Es ist 

a ls  L iege oder k le ines Lounge-Sofa 

erhä lt l ich.

This daybed is a log ica l  and fa ithful 

re-des ign of  the ce lebrated de Sede 

c lass ic. I ts  extravagant patchwork 

cover ing together with back cush-

ion ing that can be pos it ioned as re-

qu i red caused a sensat ion more 

than 30 years ago. The model  has 

been on ly  s l ight ly  a l tered to f i t  the

spir i t  of  the new col lect ion. The 

DS-80 is avai lable as both a daybed 

and a smal l  lounge sofa.

127

H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S



DS-51

Ze i t l ose r  K lass i ke r  aus  den 70 er-

Jahren. S itz-  und Rückenf läche s ind 

von  Han d  m i t  Na d e l  un d  Fa d en 

aufwendig abgeheftet . Niedr ige S itz-

höhe und grosszügige Dimensionie-

rung  fü r  topaktue l l e  Lounge-Anmu-

tung. Hoher Komfort und Bequem-

l ichke it  trotz f i l igraner Erscheinung. 

Wahlwe ise mit  oder ohne Armlehnen 

l ieferbar.

D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

T ime less  c l ass i c  f rom the 1970s . 

The seat  and back cush ions  a re  a l l 

sewn by  hand us ing  a  need le  and 

thread. Low seat height and generous 

d im ens i ons  fo r  a  cu t t i n g- e d g e 

lounge look .  H igh l eve l  of  comfor t 

desp i te  the  f rag i l e  appearance. 

Ava i l ab le  wi th  o r  wi thout  a rmrests .
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DS-51 DS-47
D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

Die Form dieses eigenwi l l igen Model ls

bas iert  auf  den natür l ichen E igen-

schaften der Neck-Lederhaut. D ie 

5 mm d icke Bu l l enhaut  m i t  ih ren na-

tür l ichen und charaktervol len Mast-

fa l ten g ibt  dem Produkt se inen un-

verwechse lba ren Ausdruck .  Beste -

chend daran ist  d ie  Idee, wie das 

Leder be i  a l len Te i len an e inem Stück 

von aussen nach innen gelegt wurde.

The form of th is  h igh ly  ind iv idua l 

model  is  based on the natura l  qua l i -

t ies of the Neck leather used. The 

5 mm th ick bu l lh ide with i ts  natura l 

and qu ite d ist inct ive neck fo lds 

g ive  the  p roduct  i ts  unmistakab le 

appearance.  Espec ia l l y  fasc inat-

ing  in  th is  model  is  how on every 

part  the leather is  la id  in  one p iece, 

start ing from the outside and work-

ing inward.
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DS-1051
D E S I G N

D E  S E D E  D E S I G N  T E A M
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DS-1025

Zwei  ausgek lügelte Sofa-Elemente 

s ind d ie grossart ige Bas is  für  d ie 

Umsetzung e igener E inr ichtungskon-

zepte. Das E inze le lement er innert 

an e inen terrassenart ig abgestuften 

Hügel  mit  unterschied l icher Bre ite 

und T iefe. Mit  den Bauste inen „ l inks“ 

und „rechts“ entsteht e in 2er-Sofa, 

durch zusätz l iche E lemente s ind den 

Formen be l ieb iger  Wohnlandschaften 

ke ine Grenzen gesetzt .

D E S I G N

U B A L D  K L U G

Two sophist icated sofa e lements 

fo rm the per fect  bas i s  fo r  imp le -

ment ing inter ior  des ign and fur-

n ish ing concepts. Each e lement is 

reminiscent of a terraced hi l l  tapered 

with d i fferent widths and depths. 

The “ l ef t”  and “r i ght”  modu les  c re -

ate a two-seater  sofa that can be 

a r ranged wi th  add i t i ona l  e l ements 

to create a l l  manner of  res ident ia l 

landscapes.
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Für de Sede ist  Perfekt ion Ansporn, 

Anspruch, Werterhaltung. Es ist d ie 

Sorgfa lt , mit  der  wir  uns stets auch 

dem k le insten Deta i l  widmen möch-

ten. Der Qual i tätswi l le, der  n icht 

nach e iner guten, sondern mögl ichst 

nach der  besten Lösung strebt . 

Besonders deut l ich wird unsere  

Liebe zum Detai l  in der Näherei . Wir 

wenden Techniken und Verfahren  

an , w ie  s ie  heute  nur  noch se l ten  

e ingesetzt  werden. Kunstvo l le , 

präzise Verb indungs- und Ziernähte 

zeugen von höchster  Akr ib ie.  

So wird zum Be i sp ie l  d i e  Lederhü l l e 

be im Sesse l  DS-51 in  v ier  Stunden 

aufwendiger  Handarbeit  genäht.  

So entstehen handgefert igte Möbel , 

d i e  i n  unverg le ich l icher Weise  

Des ign, Komfort  und Qual i tät  vere i-

nen.

At de Sede, perfect ion is our inspira-

t ion, asp i rat ion and gu id ing pr inc ip le. 

I t  i s  the  constant ,  pa instak ing 

attent ion to even the smal lest detai l , 

the des i re for  a  qua l i ty  that is  not 

on ly  good,  but  the  very  best . 

Our eye for detai l  is  part icular ly evi-

dent in  st i tch ing. We use techniques 

and processes rare in today‘s world. 

Art ist ic, prec ise jo in ing and orna-

mental  seams test ify to our care and 

prec is ion. The DS-51 armchair  is 

a pr ime example of  th is  – four hours 

of  handiwork go into the e laborate 

st i tch ing on i ts  l eather  cover. 

The resu lt :  handmade furn iture that 

combines unbeatable des ign, com-

fort  and qua l i ty.

Verarbeitung in 
Perfektion 

Perfect craftsmanship
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Nahtdetails
Stitching and seams

Doppelz iernaht / Doppelsteppnaht

Double ornamenta l  st i tch ing

Gekreuzte Lederschnürung mit  Lederschnur 

Crossed leather lac ing with lace

Kreuznaht mit  Abheftung 

Crossed lac ing with st i tch ing

Einfache Kappnaht 

S imple french seam

Normale Naht 

Standard seam

Bl indnaht 

B l ind seam

Einstemmung 

Seam insert

Gekreuzte Lederschnürung mit  Lederr iemchen

Crossed leather lac ing with leather str ipes

Riemchennaht 

Handst i tched seams
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Nahtdetails

Absteppungen 

Sing le st i tch ing

Biese (Keder ohne E in legekordel)

Pip ing (without cord)

Keder 

P ip ing

Keder bre it 

Wide p ip ing

Rhombokeder 

P ip ing Rhombo

Doppelte Kappnaht / Steppnaht 

Double french seam

Keder d ick 

Thick p ip ing
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Neben unseren exk lus iven Leder-

qua l i täten stehen für  d ie  ind iv idue l le 

Gesta ltung e ines Möbels  weitere 

hochwer t ige  Mater i a l i en  und Ober-

f lächen zur  Verfügung, d ie  strengen 

Prüfkr i ter ien unter l iegen. Umwelt-

verträg l ichke it  und Nachhalt igke it 

s ind be i  der  Auswahl  unserer  Mater i-

a l ien se lbstverständl ich e in fortwäh-

rendes Thema. 

N icht  a l l e  unsere  Mode l l e  s ind  m i t 

a l len Mater ia l ien und Oberf lächen 

e rhä l t l i ch .  Unser  Fachhande l  be rät 

S ie gerne über d ie  Mögl ichke iten.

In  add it ion to exqu is i te leather,  our 

furn iture is  a lso made from other 

h igh-qua l i ty  mater ia l s  and sur faces 

wh ich a re  sub ject  to  str i ct  test 

cr i ter ia . Environmenta l  f r iendl iness 

and susta inabi l i ty  are a lways a factor 

in  our  choice of  mater ia ls.

Some of our  models  are not ava i lab le 

with certain mater ia ls and surfaces. 

Our specia l ist  reta i lers  wi l l  be happy 

to advise you on your opt ions.

Materialien und 
Oberflächen 

Materials and surfaces
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DS-L IV ING

DS-SELECT

Offwhite

Scar let

Offwhite

Sepia

Chocolat

Jade

Black

Umbra

Sand

Kiese l

Gecko

Pacif icCafe

Cafe

Cashmere

Taupe

Nougat

Petro l

Ecru

Cherry

Snow

Scar let

Schiefer

Par is

Par is

Truffe

Teak

Hazel

Roya l

Taupe

Teak

Per la

Cherry

Ol ive

Cigarro

Whisky

Nougat

Maine

Cashmere

Umbra

Sepia

Cigarro

Kit

Baro lo

Whisky

Black

Die Lederfarben

The leather colours
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DS-TOUCH

DS-NATURALE

DS-CLUB

DS-COLORAL

DS-ARTISANO

DS-NECK

Sabbia

Sabbia

Offwhite

Black

Whisky

Taupe

Espresso

Cigarro

Espresso

Umbra

Saphir

Sandstone

Noce

Sand

Fango

Cigarro

Umbra

Black

Black

In  über 2.000 NCS-/RAL-Farben 

erhä lt l ich |  Ava i lab le in  over 2,000 

NCS-/RAL-Colours

Cuoio

Cuoio

Teak

Natura le

Par is

BlackNoce

Taupe

Whisky

Cigarro

Black

Die Lederfarben

140 141

H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S



3109

7081

904

906

5111

428 8115

2122 2118

909

841 5112

422

905

530

425

Die Stofffarben

The fabric colours

DS-CRAFT
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Metal l  hochglanz verchromt 

Pol ished chrome p lated meta l

A lumin ium geschl i f fen 

Sat in f in ished a lumin ium

Eiche nero 

Nero oak

Sekur i t  F loatg las sat in iert 

Sat in f in ished Sekur i t  F loatg lass

Meta l l  a lufarb ig beschichtet 

A lumin ium-colour  coated meta l

Amer ikan ischer Nussbaum

Amer ican walnut

Eiche he l l 

Br ight oak

Edelstah l  geschl i f fen 

Sat in f in ished sta in less stee l

Sekur i t  F loatg las lack iert 

Lacquered Sekur i t  F loatg lass

Sekur i t  F loatg las transparent 

Transparent Sekur i t  F loatg lass

Meta l l  schwarz beschichtet

Black coated meta l

Alumin ium pol iert 

Pol ished a lumin ium

Edelstah l  po l iert 

Pol ished sta in less stee l

Die Stofffarben Materialien

Materials

Buche schwarz lack iert 

B lack lacquered beech
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Collection
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D E S I G N :  A N T O N E L L A  S C A R P I T T A Seite |  Page 84

Seite |  Page 82D E S I G N :  A N T O N E L L A  S C A R P I T T A

* Alternativ | Alternatively + 3 cm 

Maße in cm | Measurements in cm 

* Alternativ | Alternatively + 3 cm

** Können nur ans Eckteil montiert werden | Can only be mounted with the corner unit

/01

/02

/08

/19

/59

/05

/60

/98/35

/20 /29 /30

/19** /29** /30**/20**

/02

/03

/23

/04

/03
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H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S

* in 2 Höhen und Tiefen | in 2 heights and depths

Maße in cm | Measurements in cm 

Alle Elemente können einzeln oder  
als Gruppe zusammenge stellt werden.

All elements can be assembled  
individually or as a group.

D E S I G N :  D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

/105

/96-97

/102 /123 /103/151

Seite |  Page 102

D E S I G N :  C H R I S T I A N  W E R N E R Seite |  Page 52

/09

/09

/09

/07

/08

/10

/07

/07

/05

/07

/10

/91

/30

/50 /91

/40

148
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D E S I G N :  C H R I S T I A N  W E R N E R

/09

/07

/08

/29

/39

/49

/91 /92 /93

/30

/40

/50

/05

/10

85 85 85

31 31 31

Se i te |  Page 52

Maße in cm | Measurements in cm 148 149
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H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S

Modulare Montagevar ianten |  Modular  assembly opt ionsD E S I G N :  S T E P H A N  H Ü R L E M A N N

/01

/102 A

/123 A

/103 A

/223 A

/203 A

/302 A

/323 A

/303 A

/91 /92 /93 /94

/303 B /303 C /303 D

/323 B /323 C

/302 B /302 C

/203 B /203 C /203 D

/223 B /223 C /223 D

/103 B /103 C /103 D

/123 B /123 C /123 D

/102 B /102 C /102 D

/02

Tische |  Tables

/23 /03

150



H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S

Seite |  Page 10D E S I G N :  S T E P H A N  H Ü R L E M A N N

Maße in cm | Measurements in cm 

/92 /93 /94/91

/323/302 /303

/223 /203

/102 /123 /103

/01 /02 /23 /03

150 151
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Maße in cm | Measurements in cm 

D E S I G N :  D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

/05

/05 /01

/23

/03

/49 /50

/02

/01 /02 /23 /03

Seite |  Page 129

Seite |  Page 100

/96 /97 /99

D E S I G N :  G O R D O N  G U I L L A U M I E R
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D E S I G N :  G O R D O N  G U I L L A U M I E R

/05

/02

/23

/03

/96 /97 /99

/102

/123

/103

/01

Seite |  Page 80

D E S I G N :  D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

/05

/97
Nackenkissen
Headrest

/01 
Relax

/06 
Aktive

/21 
Relax

Relax

Höhe und Sitz-
höhe: + 5 cm 
Height and seat 
height:  + 5 cm

Aktive

Höhe und Sitz-
höhe: + 5 cm 
Height and seat 
height:  + 5 cm

/26 
Aktive

Seite |  Page 128

Maße in cm | Measurements in cm 152 153
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H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S

D E S I G N :  F R A N Z  R O M E R O

D E S I G N :  G O R D O N  G U I L L A U M I E R

D E S I G N :  D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

/01

/01

/91 /93 /03 /90 /96

/51

/05 /91 /96 /95

/02

/52

/23

/73

/03

/53

/04

/54

/06

Seite |  Page 126

Seite |  Page 64

Seite |  Page 127

Maße in cm | Measurements in cm 154
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D E S I G N :  M A T H I A S  H O F F M A N N

/23

/29 /27

/03

/30

Seite |  Page 96

Seite |  Page 62D E S I G N :  A L F R E D O  H Ä B E R L I

/01 /11

/02

/101/05

59 59 54

54

Seite |  Page 26D E S I G N :  W E R N E R  A I S S L I N G E R

/01

/101

/05

/105 /61

Maße in cm | Measurements in cm 154 155
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H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S

D E S I G N :  D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

D E S I G N :  D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

/05

/05

/07

/91 /94 /95

/01

/07

/91 /95/94

/01

/09 /10

/02

Seite |  Page 106

Seite |  Page 110

/03

/09 /10

Maße in cm | Measurements in cm 156
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Seite |  Page 86D E S I G N :  D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

/01

/23

/09

/19

/07

/96

/91 /92 /93

/10

/20

/08

/03

/05

* Alternativ | Alternatively + 3 cm 

Maße in cm | Measurements in cm 156 157
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D E S I G N :  H U G O  D E  R U I T E R

D E S I G N :  H U G O  D E  R U I T E R

/01

/29 /30

/03

Seite |  Page 88

Seite |  Page 90

** Auch ohne Rückenteil erhältlich | Available without back

/05

/107**

/19**

/12** /13** /14**

/20** /29** /30**

/08**

Maße in cm | Measurements in cm 158
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Seite |  Page 95

Seite |  Page 120

D E S I G N :  H U G O  D E  R U I T E R

/19**

/29**

/20**

/30**

** Auch ohne Rückenteil erhältlich | Available without back

D E S I G N :  K U R T  T H U T  ( 1 9 3 1 – 2 0 1 1 )

/01 /02

53

44
/03

/05 /15 /16

44

/25 /26 /27

/91 /92 /93

Maße in cm | Measurements in cm 158 159
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H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S

D E S I G N :  G O R D O N  G U I L L A U M I E R Seite |  Page 78

/09

/39

/69

/07

/02 /03

/10

/40

/70

/27

/29

/79

/59

/47

/49

/30

/80

/60 /50

/05 /15

D E S I G N :  D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

/01 /11

Seite |  Page 109

Maße in cm | Measurements in cm 160



H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S

Seite |  Page 56

Seite |  Page 60

D E S I G N :  C H R I S T I A N  W E R N E R

D E S I G N :  C H R I S T I A N  W E R N E R

/02

/11

/03

/259

/260

/359

/360 /96

/23

12
5 63

12
5

12
5

63
63

12
5 63

* Alternativ | Alternatively + 3 cm 

Maße in cm | Measurements in cm 160 161
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Seite |  Page 58

/01

D E S I G N :  C H R I S T I A N  W E R N E R

* Alternativ | Alternatively + 3 cm 

* Alternativ | Alternatively + 3 cm 

D E S I G N :  C H R I S T I A N  W E R N E R

/01

/101

/301

/51

/201

/302

Seite |  Page 59

D E S I G N :  D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

/01 /101/05 /105

Seite |  Page 97

Maße in cm | Measurements in cm 162
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Seite |  Page 122

Seite |  Page 122

Seite |  Page 123

D E S I G N :  R O B E R T  H A U S S M A N N

/01 /05

D E S I G N :  R O B E R T  H A U S S M A N N

D E S I G N :  R O B E R T  H A U S S M A N N

/01

/01

/02 /23 /03

/51

/02

/52

Maße in cm | Measurements in cm 162 163
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Seite |  Page 98

/01

/09

/05

/59

/02

/10

/15

/60

/23

/19

/03

/20

/96 
A

/98 
A

/97 
B

/99 
B

AKissen A

Cushion A

A

A

B

B

BKissen B

Cushion B

D E S I G N :  D E  S E D E  D E S I G N  T E A M

Masse in cm | Measurements in cm 

* Alternativ | Alternatively + 3 cm

Auch mit fixem Armteil, Lederriemen lieferbar

Also available with fixed armrests, leather belts164
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/02

D E S I G N :  A L F R E D O  H Ä B E R L I

/01

/02 /23

/12
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/17

/20/19

/15

/35

/29

/39

/45

/30

/40

/55

/25

/18

Zwischenelement  
Sitz mit Rücken 
Intermediate seat  
with back element

400 x 230

Abschlusselement rechts 
mit Armteil 
End element right with 
armrest

Abschlusselement links 
mit Armteil 
End element left with 
armrest

Hocker Abschluss 
links 
Stool end  
element left

Hocker Abschluss 
rechts 
Stool end  
element right

Übergangselement von 
Rücken zu Hocker rechts 
Transitional element seat 
with back to stool right

Abschlusselement links 
ohne Armteil 
End element left  
without armrest

Hocker für Sitzrichtungs-
wechsel für /25 oder /29 
Stool for changing the sitting 
direction with /25 and /29

Übergangselement von 
Rücken zu Hocker links 
Transitional element seat 
with back to stool left

Abschlusselement rechts 
ohne Armteil 
End element right 
without armrest

Hocker für Sitzrichtungs-
wechsel für /25 oder /30 
Stool for changing the sitting 
direction with /25 and /30

Hocker  
Zwischenelement 
Stool intermediate 
element

Maße in cm | Measurements in cm 166
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Zusammenstellung A | Combination A 
Hocker mit Abschluss links und rechts 
Stool with left and right end

Zusammenstellung B | Combination B 
Rücken mit Armteilabschluss  
links und rechts 
Back with ending with armrests  
left and right

Zusammenstellung B1 | Combination B1 
Rücken mit Abschluss links und rechts 
Backs with left and right end

Zusammenstellung C | Combination C 
Hocker mit Anbauelement Rücken rechts 
Stool with add-on unit right back

Zusammenstellung D | Combination D 
Hockeranbau links und rechts  
mit Rücken mittig 
Add-on stool left and right  
with centrally back elements

Zusammenstellung E | Combination E 
Rückenanbau links und rechts  
mit Hocker mittig 
Add-on backs left and right  
with centrally stool

Zusammenstellung F | Combination F 
Rückenanbau links und rechts mit Hocker 
mittig und Sitzrichtungswechsel 
Add-on backs left and right with centrally 
stool and change of direction at seats

/15 /25 /25 /25 /25 /25 /35

/19 /17 /17 /17 /17 /17 /20

/39 /17 /17 /17 /17 /17 /40

/15 /25 /25 /30 /17 /17 /17 /40

/15 /25 /25 /30 /17 /17 /17 /17 /29 /25 /25 /35

/19 /17 /17 /29 /25 /25 /25 /25 /25 /25 /30 /17 /17 /20

/19 /17 /17 /29 /45 /25 /25 /25 /25 /25 /29 /17 /17 /19

/39 /17 /17 /17 /29 /25 /25 /35

166 167
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/51

/55 /45 /35

/61

/52

/62

/01 /02

Seite |  Page 28D E S I G N :  O P H E L I E  S A N G A  &  I N I  A R C H I B O N G

/01

Maße in cm | Measurements in cm 168



H A N D C R A F T E D  M A S T E R P I E C E S

Seite |  Page 68D E S I G N :  B R A U N  M A N I A T I S  K I R N  D E S I G N

/79

/07

/08

/108

/05

/80

/19

/18

/96

/107

/20

/59

/97

/109 /110

/60

* Alternativ | Alternatively + 3 cm 

Maße in cm | Measurements in cm 168 169
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/09

/10
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/112

/31 /01

/51

/32 /02
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/12

/09

/29

/49

/39

/19/10

/30

/50

/40

/20

/13 /18

Höhe | Height 78 cm

Sitzhöhe | Seat height 39 cm

Maße in cm | Measurements in cm 170 171
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D E S I G N :  K U R T  E R N I

/05

/161

/01

/151 /156 /98

/02

/01

/03

/12
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Weitere Ausführungen und Model le f inden Sie unter www.desede.ch

Al le technischen Angaben basieren auf dem Zeitraum der Druckfreigabe.  
Al le Maßangaben s ind ca.-Maße. Änderungen hinsicht l ich der Kol lekt ion, 

Mater ia l ien, Farben und Maße behalten wir uns vor.

You can f ind further versions and models at www.desede.ch

Al l  technical  specif icat ions are based on those pertain ing at the t ime of this 
catalogue going to press. Al l  d imensions quoted are approximate. 

Detai ls of the col lect ion, mater ia ls, colours and s izes are subject to a lterat ion.
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Maße in cm | Measurements in cm 
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/01

/101
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